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1. Ela está trabalhando aqui em troca da ajuda que nós lhe demos.
SHE IS WORKING HERE IN RETURN FOR THE HELP WE GAVE HER.

2. O governador concedeu o meu pedido de entrevista.
THE GOVERNOR HAS GRANTED MY REQUEST FOR AN INTERVIEW.

3. Nós não temos certeza se a mudança ajudará ou prejudicará o nosso 
negócio.
WE ARE NOT SURE WHETHER THE CHANGE WILL HELP OR HINDER OUR 
PROJECT.

4. Você não pode impedi-lo de ir embora?
CAN’T YOU STOP HIM FROM GOING AWAY?

5. Eu gostaria que vocês prestassem atenção no que a sua mãe diz.
I WOULD LIKE YOU TO PAY ATTENTION TO WHAT YOUR MOTHER SAYS.
I WOULD LIKE YOU TO MIND WHAT YOUR MOTHER SAYS.

6. Foi muito tranquilizador ter meu filho de volta a casa seguro depois da
primeira viagem acampamento dele.
IT WAS VERY REASSURING TO HAVE MY SON BACK SAFE AT HOME, 
AFTER HIS FIRST CAMPING TRIP.

7. Eu os ajudei em troca de nada.
I HELPED THEM IN RETURN FOR NOTHING.

8. Supus que eles estavam procurando um novo emprego.
I SUPPOSED THEY WERE LOOKING FOR A NEW JOB.

9. Pensar demais sobre o passado te impedirá de ser feliz.
THINKING TOO MUCH ABOUT THE PAST WILL HINDER YOU FROM BEING 
HAPPY.

10. Parece que ser um bom administrador é característica da família do 
chefe.
IT LOOKS LIKE BEING A GOOD ADMINISTRATOR RUNS IN THE BOSS’ 
FAMILY.

11. Os dois homens tiveram que encarar um ao outro na mesa.
THE TWO MEN HAD TO FACE EACH OTHER AT THE TABLE.

12. Eu tentei assegurar para mim mesmo que as crianças estavam 
seguras.
I TRY TO REASSURE MYSELF THAT THE CHILDREN WERE SAFE.

13. Eles estavam sentados e de mãos dadas.
THEY WERE SITTING DOWN AND HOLDING HANDS.

14. O juiz concedeu a guarda da menina para a mãe dela.
THE JUDGE GRANTED CUSTODY OF THE GIRL TO HER MOTHER.

15. O rei concedeu a todos os escravos a liberdade que eles queriam 
tanto.
THE KING GRANTED ALL THE SLAVES THE FREEDOM THEY WANTED SO 
MUCH.

16. De que adianta trabalhar tanto e nunca ter dinheiro?
WHAT GOOD IS IT WORK SO MUCH AND NEVER HAVE MONEY?

17. Ela não teria se importado com as ações deles.
SHE WOULDN’T HAVE MINDED HIS ACTIONS.

18. Sem sequer ter olhado para ele, ela se virou e partiu.
WITHOUT EVER FACING HIM, SHE TURNED AROUND AND LEFT.

19. Ele está consertando as janelas em troca daquelas que ele quebrou.
HE IS FIXING THE WINDOWS IN RETURN FOR THE ONES HE BROKE.

20. A testemunha se recusou a cooperar, atrapalhando a investigação.
THE WITNESS REFUSED TO COOPERATE, HINDERING THE INVESTIGATION.

21. A rigor, os americanos fizeram isso primeiro.
BY RIGHTS, THE AMERICANS DID THAT FIRST.

22. Eu a impedi de estudar tanto durante o final de semana.
I STOPPED HER FROM STUDYING SO MUCH DURING THE WEEKEND.

23. Deixa eu te assegurar que eu nunca mais pegarei seu carro 
emprestado sem pedir novamente.
LET ME REASSURE YOU THAT I WOULD NEVER BORROW YOUR CAR AGAIN
WITHOUT ASKING.

24. John encarou ele e cruzou os braços, esperando.
JOHN FACED HIM AND CROSSED HIS ARMS, WAITING.

25. Eles estavam caminhando ao longo do parque de mãos dadas.
THEY WERE WALKING ALONG THE PARK HOLDING HANDS.

26. Eu nunca o impediria de fazer o que ama.
I WOULD NEVER HINDER YOU FROM DOING WHAT YOU LOVE.

27. De que adianta acreditar em Direitos Humanos?
WHAT GOOD IS IT TO BELIEVE IN HUMAN RIGHTS?

28. Por direito eu mereço pegar as minhas férias este mês.
BY RIGHTS I DESERVE TO TAKE MY VACATION THIS MONTH.

29. Tom sentou olhando a porta depois de tudo que ela disse.
TOM SAT FACING THE DOOR, AFTER ALL SHE SAID.

30. Especialistas asseguram ao público que o acidente não aconteceria 
novamente.
EXPERTS REASSURED THE PUBLIC THAT THE ACCIDENT WOULDN’T 
HAPPEN AGAIN.

31. Você não precisa de ninguém para segurar a sua mão, precisa?
YOU DON’T NEED ANYONE TO HOLD YOUR HAND, DO YOU?

32. Eu suponho que não podemos fazer tudo o que queremos.
I SUPPOSE WE CAN’T DO EVERYTHING WE WANT TO.

33. Parece que ser um bom vendedor é característica da família.
IT LOOKS LIKE BEING A GOOD SELLER RUNS IN THE FAMILY.

34. Preste atenção no seu próprio trabalho, eu sei o que estou fazendo.
MIND YOUR OWN BUSINESS, I KNOW WHAT I AM DOING.

35. Se ele for culpado é provável que ele nunca encare uma sentença de 
prisão.
IF HE IS FOUND GUILTY HE IS LIKELY TO FACE A PRISON SENTENCE.

36. Você acha que ela a encararia depois de tudo o que ela fez?
DO YOU THINK HE WOULD FACE HER AFTER EVERYTHING SHE HAD DONE?

37. Você sempre espera receber algo em troca?
DO YOU ALWAYS EXPECT TO RECEIVE SOMETHING IN RETURN?

38. O ex-marido dela concedeu-lhe o divórcio afinal de contas.
HER EX-HUSBAND GRANTED HER THE DIVORCE AFTER ALL.

39. A rigor, ele é o chefe.
BY RIGHTS, HE IS THE BOSS.

 


